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LE BILINGUISME : « FRANÇAIS-ANGLAIS » VS IMMIGRANT

« Français-anglais » Immigrant
Langue majoritaire Non Oui (celle du pays 

d’accueil)
Scolarité accessible dans les 2 langues Oui Non 
Statut socioéconomique associé aux 
langues

Non Oui (faible SSE)

Perception sociale Positive Positive ou négative

((Butler, 2013; Hambly et al., 2013 ; Hoff, 2018 ; Thordardottir, 2011; Turcotte, 2019) 

Profil langagier d’une personne immigrante peut changer 
drastiquement à la suite du processus d’immigration (Butler, 2013) 



ACQUISITION DU 
LANGAGE CHEZ LES 
ENFANTS MULTILINGUES



Phonologie

Absence de fortes preuves scientifiques pour appuyer le fait que ces enfants 
développeraient la phonologie à un rythme différent de leurs pairs monolingues

◦ Différences qualitatives : transfert entre les langues influencerait l’ordre d’acquisition 
des sons de la parole et les patrons d’erreurs relevés

ACQUISITION DU LANGAGE CHEZ LES ENFANTS MULTILINGUES

(Dodd et al., 1996 ; Hambly et al., 2013 )  



Vocabulaire

Prédicteurs les plus importants pour expliqué la variabilité dans le 
développement lexical : 
◦ SSE, statut de la langue et l’exposition aux langues (quantité et qualité)

ACQUISITION DU LANGAGE CHEZ LES ENFANTS MULTILINGUES

Réceptif Développement n’est pas retardé lorsqu’un enfant est exposé à 
plus d’une langue

Expressif Aucune différence entre les enfants monolingues et bilingues en 
bas âge, mais un écart existerait chez les enfants plus vieux (5 ans 
+) si l’exposition à la langue est inférieure à 60%. 

(Genessee, 2008 ; De Houwer et al., 2014 ; Thordardottir, 2019 ; Unsworth, 2016) 



Morphosyntaxe

Composante du langage en relation avec le bilinguisme encore peu connue à 
ce jour, aucun consensus n’éxiste à ce jour

Se développerait de manière similaire à celui des enfants monolingues
◦ Par exemple, les jalons développementaux demeuraient les mêmes

ACQUISITION DU LANGAGE CHEZ LES ENFANTS MULTILINGUES

(Oller et al., 2007 ; Pearson, 2007 ; Thordardottir, 2015 ; Unsworth, 2016)  



ÉVALUATION DES 
ENFANTS CLV



Évaluation des enfants CLV

Évaluation

Histoire de cas 
approfondie

Interprètes

Évaluation 
statique

Tests 
standardisés

Évaluation 
informelle

Tâches de 
traitement de 

langage

Questionnaire 
aux parents

Évaluation 
dynamique

Ce qui est clair dans la littérature : 

Évaluer toutes les langues parlées par 
l’enfant…
… mais l’enfant ne parle pas les mêmes 
langues que l’orthophoniste 

Pas UNE « méthode de référence », mais une 
combinaison d'approche est à privilégier



Évaluation des enfants CLV
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Interprètes
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statique

Tests 
standardisés

Évaluation 
informelle

Tâches de 
traitement de 

langage

Questionnaire 
aux parents

Évaluation 
dynamique

Recueillir une histoire de cas approfondie et 
sensible à la culture qui prend en 
considération l’environnement linguistique et 
culturel présent et passé de l’enfant 

Cette manière de procéder permettrait de 
faire des interprétations plus valides, ce qui 
limiterait la possibilité de poser une 
conclusion orthophonique erronée 

Interprètes : Pas formées pour ça, donc 
obstacles +++

Ce qui est suggérer pour travailler de pair : 
« informer–interaction–compte-rendu » 

Se prévoir du temps !

(De Lamo White & Jin, 2011; Huang et al., 2019 ; Langdon & Quintanar-Sarellana, 2003 ; McLeod & Verdon, 2017)
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L’utilisation des normes n’est pas adéquate, 
car l ’expérience de vie peut être différente 
pour un enfant CLV (p.ex.: décoder des stimuli à
partir d’images, interaction parent-enfant orienter 
vers la fonction de l’objet plutôt que le nom, le 
vocabulaire auquel il est exposé, etc.)

Évaluation informelle : bon indicateur, mais
attention aux connaissances culturelles…

Tâches de traitement de langage (ex. RNM) : 
Controversé dans l’identification d’un TDL 
chez les enfants bilingues, car le traitement 
langagier évalué est dépendant de 
l’expérience linguistique passée

L’évaluation statique offre une 
meilleure sensibilité alors que 
l’évaluation dynamique offre une 
meilleure spécificité

(De Lamo White & Jin, 2011 ; Dollaghan & Horner, 2011 ; Orellana et al., 2019 ; Thordardottir et al., 2006) 



DONC QU'EST-CE QUE JE FAIS SI JE RENCONTRE UN 
ENFANT IMMIGRANT MULTILINGUE DANS MA PRATIQUE ?

• Je prévois  p lus  de temps pour  l ’évaluat ion

• Je m’ informe sur  la  cu l tu re

• Je connais et reconnais  les en jeux auxquels  les  c l ients  CLV peuvent  fa i re 
face ( rac isme sys témique,  processus  de migrat ion)

• Je reconnais  ma compétence cu l tu re l le

• J 'adapte mon évaluat ion en prenant  so in  de d ivers i f ie r  les  
approches/modal i tés  

• Je demande l ’a ide d’un interprète profess ionnel  et  je  prends  du temps 
avec lu i  pour  vér i f ie r  les  at tentes

(GAAROA, 2020)
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